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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. When did the institution of the Exilarch (Resh Galusa)
begin?

2. What power did the Resh Galusa wield over the
community in Israel?

3. Describe the staff of the Resh Galusa.

4. Name at least two of the Resh Galusa who were
respected Rabbis.

5. How old was Rav Huna when he died?

This and much more will be addressed in the seventh lecture of
this series: "The Wisdom of Sura".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.
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THE WISDOM OF SURA

I. The Resh Galusa ­ Exilarch

A.
oixcdpq iy`x my eede ycwnd zia epae mdnr dlebde laan laaexfe `xfr dlry oeike
`zaizn yix la` cec zian zelb iy`x edl eede `kd dxez oiviaxn eid k"tr`e   . . .
cre .'c xgai xy` mewnd on `l` eed `lc  oixn` eed `zln `cdc oeda ded `l oixcdpqe
oe`b `xixy ax zxb`   .`zaizn iy`xa `le laaa oicidp eed `zelb yixa 'x xht`c

73-74

Since [the time of] Ezra and Zerubavel who went up from Babylon together with [the
other] exiles and built the Bais HaMikdash, Israel was the place of the heads of the
Sanhedrin.  .  .   Even so, they spread Torah here [in Babylon] and there were the
Exilarchs from the House of David. However, the heads of the Mesivta, and the
Sanhedrin were not there in their midst. For this was the remark that they made: [It is
only proper to have these institutions] from the place that G­d has chosen. And until the
death of Rabbi [Yehudah Nesia] (circa 230 C.E.) these were the only institutions in
Babylon. The Letter of Rav Sherira Gaon pp. 73­74

B.
ikln :diaizi` .laaa jzxv ixd :dil xn` ?xirya edn ip` oebk :`iig iaxn iax dipin `ra
itiik `l mzd :dil xn` mnvrl mi`ian el`e mnvrl mi`ian el` ,cec zia iklne l`xyi
oebk :`iig iaxn iax dipin `ra ,ikd ipzn `xtq ax .edcicl edl opitiik op` `kd ,iccd`
dcedin hay xeqi `l (hn ziy`xa) :`ipze ,wwegn `kd ,hay mzd :l"` ?xirya edn ip`
el` Î eilbx oian wwegne (hn ziy`xa) lwna l`xyi z` dcexy ,laaay dleb y`x df Î

:`i zeixed  .miaxa l`xyil dxez micnlny ,lld ly eipa ipa

Rabbi inquired of R. Chiya: ‘Is one like myself to bring a he goat?’ ‘You have your rival
in Babylon,’ the other replied. ‘The Kings of Israel and the Kings of the House of David,’
the first objected, ‘bring sacrifices independently of one another!’ ‘There,’ the other
replied, ‘they were not subordinate to one another, here, however, we are subordinate to
them.’ R. Safra taught thus: Rabbi enquired of R. Chiya, ‘Is one like myself to bring a
he­goat?’‘There,’ the other replied, ‘is the scepter; here only the law giver;’ as it was
taught: The scepter shall not depart from Judah refers to the exilarch in Babylon who
rules Israel with the scepter; nor the ruler's staff from between his feet refers to the
grandchildren of Hillel who teach the Torah to Israel in public.  Horiyos 11b
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C.
dcedi on `edc iipin lirl dil aizen `p` `kdl `zelb yix `peg ax wilq oi`  .  .  . x"`

b:h mi`lk inlyexi cenlz  .`zawep on `p`e `ixkc on `edc onipan `p`e

Rabbi said: If Rav Huna the Exilarch would come to Israel, I would place him above me.
For he is from Yehudah and I from Binyamin and he is from the males and I from the
females. Talmud Yerushalmi Kelaim 9:3

D.
yix ian `zeyx lewyil Î `xhtinl irain drh i`e ,`pic ocinl irac o`n i`d :ax xn`
mzdl mzdne `kdl `kdn ,`hiyt .`zelb yix ian `zeyx lewyl :l`eny xn` oke .`zelb
xeqi `l (hn ziy`xa) :`ipzck .wwegn mzde hay `kdc ipdn inp Î mzdl `kdne ,ipdn Î
Î eilbx oian wwgne .haya l`xyi z` oicexy ,laaay zeilb iy`x el` Î dcedin hay

.d oixcdpq  ?i`n `kdl mzdn .miaxa dxez oicnlny ,lld ly eipa ipa el`

Said Rav: Whosoever wishes to decide monetary cases by himself and be free from
liability in case of an erroneous decision, he should obtain sanction from the Resh
Galusa, And so said Shmuel.

It is clear that an authorization held from the Resh Galusa ‘here’ [in Babylonia] holds
good ‘here’ —  And one from the Palestinian authority ‘there’ [in Palestine] is valid
‘there’ —  Likewise, the authorization received ‘here’ is valid ‘there’, because the
authority in Babylon is designated ‘sceptre’ —  but that of Palestine, ‘lawgiver’ [denoting
a lower rank] —  as it has been taught: The sceptre shall not depart from Judah, this refers
to the Exilarchs of Babylon who rule over Israel with sceptres; and a lawgiver . . . , this
refers to the descendants of Hillel [in Palestine] who teach the Torah in public. Is,
however, a permission given ‘there’ valid ‘here’? Sanhedrin 5a

II. Majesty and Power

A.
`wxdeba aizic awri xa ongp ax lif`e silg ded ,iazi eed wgvi xa ongp axe `ax
:xn` ,diabl lf` `l wgvi xa ongp ax ,diabl lf` `ax ,izxkc `laxq dilr qixte `adcc
ongp axc `fgck .edl `pkixv `l `p` ,edl jixv `ax ,edpip `zelb yix iac iypi`n `nlc

:`l oihib  .diabl lif` ded awri xa

Rava and R. Nahman b. Yitzchok were once sitting together, when R. Nahman b. Yaacov
passed by in a gilt carriage and wearing a purple cloak. Rava went to meet him, but R.
Nahman b. Yitzchok did not stir, for he said: ‘Perhaps it is one of the court of the
Exilarch, and Rava needs them but I do not.’ When he saw that it was R. Nahman b.
Yaacov he approached him. Gittin 31b
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B.
ilcn dede ,`kln xcbfi`c dinw `pni`w ded `cg `pnif :ozp xa `ped il xn` ,iy` ax xn`
ik .eka aizk yecw iebe mipdk zklnn (hi zeny) :il xn`e ,dildip diizize i`piind il

.hi migaf  .jipne` mikln eide (hn ediryi) ja miiw` :l"` ,xnin`c dinw i`z`

R. Ashi said: Hunna b. Nasan told me, I was once standing before King Izgedar; my
girdle lay high up, whereupon he pulled it down, observing to me: It is written of you,
‘[And ye shall be unto Me] a kingdom of priests and a holy nation.’ When I came before
Amemar he said to me: The text, ‘And kings shall be thy fosterfathers’ has been fulfilled
in you. Zevachim 19a

C.
zegayze zexiy ixac eiptl oixne`e eixg`le eiptl oi`vei mrd lk `zelb yix `veiyke
cg` gipn epi` ezia cr eze` oielne enr oikledy micinlzd lke . . . ezial ribny cr
oivawzn mrde ezia gztn `vei oi` jli`e zr eze`ne mini 'f cr ezian `viy mdn
zakxna akex eikxv zeyrle z`vl dvex m`e h"eie zaya lega cinz enr oilltzne
eixg` ux ecare miyp` e"h cr eixg` oiklede mi`p micbaa jlnd ixy zakxna dpynd
cg` lk dyer oke eipt oixiaqne eicia oiwfgne eil` mivx l`xyin cg` lr xaeryke
`edyke ,my `a `edy mewnd cr 'q e` 'p enk eilr evawziy cr eilr xeariy l`xyin
dnece ezriq lk eixg` oikledy cr `vei epi` mlerle bdpnd dfk el oiyer ezia l` xfeg

oiqgeid 'q seqa `aend ilaad ozp qxhpew  .jlnd ixyn cg`k ezkilda

When the Resh Galusa leaves [the Great Synagogue after his inaugural ceremony] all of
the people present [surround him and] go in front and back of him and say before him
words of song and praise until he reaches his home.  .  .  and all of the disciples of the
Yeshivos (Sura and Pumbedeisa) that went with him and accompanied him to his home
are required by edict of the Resh Galusa to remain with him for seven days. From that
time on, he does not leave his home. [However,] the people always gather and pray
together with him, in the weekdays, on Shabbos and Yom Tov. If he feels it necessary to
go out [to a specific destination], he rides in a chariot on a par of that of the ministers of
the King, wearing distinguished clothing. Up to fifteen people walk behind him together
with his personal slave. And when he passes by a Jew [on his way] they run toward him
and take hold of him and honor him [by making him part of the entourage] and so do they
do to every Jew they pass by until he reaches his destination with an entourage made up
of some fifty or sixty people. And when he returns home, the same procedure is followed.
He never leaves without his entourage. His trips are like that of a minister of the King.
The Account of Nathan HaBavli, printed in the Sefer HaYuchasin.

D.
`zelb yix iac edegky` ,`rcxdpc `weya i`we inke` ip`qn miiq ded `xirf xfril`
zaiyg z` :dil exn` .milyexi` `plia`n `wc :edl xn` ?ip`qn ipd `py i`n :l"`e
exn` ,`p` dax `xab :edl xn` .deyage deiz` ,ded `xdei xeaq ?milyexi` ilea`zi`l
exn` ,`zlin ekiipin irai` `p` e` ,`zlin i`pin era oez` e` :edl xn` ?opirci `pn :dil

:hp `nw `aa   .z` ira :dil
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Eliezer Ze'era once put on a pair of black shoes and stood in the market place of
Nehardea. When the attendants of the house of the Exilarch met him there, they said to
him: ‘What ground have you for wearing black shoes?’ He said to them: ‘I am mourning
for Jerusalem.’ They said to him: ‘Are you such a distinguished person as to mourn over
Jerusalem?’ Considering this to be a piece of arrogance on his part they brought him and
put him in prison. He said to them, ‘I am a great man!’ They asked him: ‘How can we
tell?’ He replied, ‘Either you ask me a legal point or let me ask you one.’ They said to
him: ‘[We would prefer] you to ask.’ Bava Kama 59b

E.
ik ,`ped ax xa daxe `cqg axc `d ik .dlila oiae meia oia oixeht Î devn xacl oikled
devn igely op` :ixn` .`xeqc `zwx` epb eed Î `zelb yix ial `lbxc `zaya iliir eed

.ek dkeq  .oixehte ,op`

Those who are on a religious errand are free both by day and by night, as in the case of R.
Chisda and Rabbah son of R. Huna who, when visiting on the Sabbath of the Festival the
house of the Exilarch, slept on the river bank of Sura, saying, ‘We are engaged on a
religious errand and are [therefore] free [from the obligation of Sukkah]’. Sukkah 26a

F.
.`z` `l `piax ,`wxitl ez` opax edleke mxtx .ozp ax ial `ipexbdl rlwi` `zelb yix
xn `z` `l `nrh i`n :dil xn` .`zelb yixc dizrcn `piaxl iwet`l mxtx ira xgnl

.gr `nei  .i`rxk il ai`k ded :dil xn` ?`wxitl

The Exilarch once came to Hagronia to the house of R. Nathan. Rafram and all the
Rabbis attended his lecture, Ravina did not. Next day Rafram wanted to remove Ravina
from the mind (objection because of his nonattendance) of the Exilarch, so he said to
him: ‘Why did you not come to the lecture, Sir’? He answered, ‘My foot hurt me.’Yoma
78a

III. Rabbis and Royalty

A.
on xa`` iciygc ,icar elrn `lc :l"` ?oab xn cirq `l h"n :zyy axl `zelb yix l"`
`cg il izii` ,aepb lif :dirnyl l"` .jl `piegn `zyd :dil xn` ?xnii in :l"` .igd
eaize` irxk zlz ezii` ,`zeigc incd il encd` :edl xn` .dil izii` ,`zeign `rxk
xn` .dinw eaize` ,`nlrn `cg ezii` weqt ?i`ed milbx yly zlra `d :edl xn` .dinw
:dil xn` ?i`ed milbx yng za i`d :edl xn` .daze` ,jcic jdl inp diaze` :dirnyl dil
`xyia dinw ezii`e ,ediinw `kz eaixw .iigl :l"` ,lekile xnc dinw ecaril ,ikd i`
ixn` ,lik`c xzal .dixceqa dkxk dlwye diyyb ,`zng `wpgc `pzqix dinw eaize`e
:dil ixn` ,dixceqa dkexkc degky` ,iz`e ipiirn `wc icda `tqkc `qk ol aipbi` :dil
`nrh dia inrhe ,ilk` lkin `p` :edl xn` ¦oxervl `l` ira `w lkin `lc ,xn ifg
:`cqg ax xn`c dizkeca ewca :edl xn` ,`pci`d ol ciar `l `xeig :dil ixn` .`xeigc
`xia dil exk ,witp `w ik .degky` weca `id `zewl `znke`a `xeige `xeiga `nke`
dil xn` ,dixeg`n `cqg ax dil xgp ,gpil xn izil :dil ixn`e ,dielir `ztiv dil ecye
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dil xn` .jl`ny lr e` jpini lr jl dhp ('a 'a l`eny) :dil xn` ,jiweqt il weqt :`wepil
xn` ,wtpc xzal .dpin xcd :dil xn` ,`icyc `zitiv :dil xn` ?zifg `w i`n :dirnyl
`weqt `wepi il wqtc ,cere xn il xgpc ,`cg :dil xn` ?xn rci ded `pn :`cqg ax dil

.gq-:fq oihib  .elrn `lc icar iciygc ,cere

The Exilarch once said to R. Sheshes, "Why will your honor not dine with us?" He
replied, "Because your servants are not reliable, being suspected of taking a limb from a
living animal." "You don't say so," said the Exilarch. He replied, "I will just show you."
He then told his attendant to steal a leg from an animal and bring it. When he brought it
to him he said [to the servants of the Exilarch], "Place the pieces of the animal before
me." They brought three legs and placed them before him. He said to them, "This must
have been a three­legged animal." They then cut a leg off an animal and brought it. He
then said to his attendant, "Now produce yours." He did so, and he then said to them,
"This must have been a five­legged animal." The Exilarch said to him, "That being the
case, let them prepare the food in your presence and then you can eat it." "Very good," he
replied. They brought up a table and placed meat before him, and set in front of him a
portion with a dangerous bone. He felt it and took and wrapped it in his scarf. When he
had finished they said to him, "A silver cup has been stolen from us." In the course of
their search for it they found the meat wrapped in his scarf, whereupon they said to the
Exilarch, "See, sir, that he does not want to eat, but only to vex us." He said, "I did eat,
but I found in it the taste of a boil." They said to him, "No animal with a boil has been
prepared for us to­day." He said to them, "Examine the place [where my portion came
from] since R. Hisda has said that a white spot on black skin or a black spot on white skin
is a mark of disease." They examined and found that it was so. When he was about to
depart they dug a pit and threw a mat over it, and said to him, "Come, sir, and recline." R.
Chisda snorted behind him and he said to a boy, "Tell me the last verse you have learnt."
The boy said, "Turn thee aside to thy right hand or to thy left." He said to his attendant,
"What can you see?" He replied, "A mat thrown across [the path]." He said, "Turn aside
from it." When he got out, R. Chisda said to him, "How did you know, sir?" He replied,
"For one thing because you, sir, snorted [behind me], and again from the verse which the
boy quoted, and also because the servants are suspect of playing tricks."  Gittin 67b­68a

B.
ik ixyc `ki` :`ax xn` .iqiqga dxicw dgnnl `zelb yix iac iwicxeal dil ixy itt ax

:n migqt  ?icar igikyc `zkeca `zlin i`d

R. Papei permitted the stewards of the house of the Resh Galutha to mash a dish with
flour made from parched grains (or lentils). Said Rava: Is there anyone who permits such
a thing in a place where slaves are found?  Pesachim 40b
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C.
.`zivevc ozp epiide ,`zelb yix dingp xa oawer Î epne .epxeca cg` cere :sqei ax xn`
.dilawe dici hyt `wc `nliga i`fge ,mpnpn `w dede ,`wxita `paizi ded :sqei ax xn`

:ep zay

R. Yoseph said: And there is yet another in our generation. And who is he? Ukban b.
Nehemiah the Resh Galusa. And he is ‘Nathan with the ray of light.’ R. Yoseph said: I
was sitting at the session and dozing, and saw in a dream how one [an angel] stretched
out his hand and received him. Shabbos 56b

D.
`zeeyx dinwl oilf` ax iaa `lbx rawc `iqgn `zna `zelb yix iedc `zye `zy lkae
oedl dede li`ed `zyd on oipy oz`n xeriy cr oicd `zln `bidp okde .`zicanetc opaxe
dil oipaf eedc mil`rnyi iniae miiqxt inia `zax `zephleye dyw zexn `zelb yixl
oeike  .  .  .edl wirne `aeh opax ixrvnc oeda dede milecb minca zezeilb y`xl
ini rvn`ae .oedilbxa oedinw lfinl irpn`lc `z`eeyx oiliki eed `l d`iyp ikd oihilyc
`z`eeyx elf` `le `klnc `zephley on eltzy` i`kf oa cec inia mil`rnyi
mzdl oilf` `zicaneta `lbx edl iednl mi`iypl edl `gip `l` oedixza `zicanetc

92-93 oe`b `xixy ax zxb`    .dil oirawe

In each and every year that the Exilarch was in Masa Machasia, he set the special session
of the convocation of the Yeshivas and the heads and Rabbis of Pumbedeisa appeared
before him [in Masa Machasia]. This was the custom up until about two hundred years
ago. This was the case because the Resh Galusa ruled with tremendous and fierce
power in the days of the Persians and the Arabs because they paid tremendous sums
for their office and they had amongst their ranks those that caused much pain and
suffering to the Rabbis.

Because they ruled in such a manner, the heads of the Yeshivas couldn't prevent [the
custom of] their going before them on their appointed times. In the middle of the Moslem
era, in the days of David ben Zakai, they (the Exilarchs) were lowered from the power
invested to them by the kings and the heads of the Yeshiva of Pumbedeisa did not go
following after them. The Exilarchs were satisfied to go to Pumbedeisa themselves for
the appointed sessions. Letter of Rav Sherira Gaon 92­93

IV. Mar Ukva

A.
edexac minkg epa ediwfg eixg` cnre `ipky `zelb yix did oaxegl yye miyy zpya
ax eixg` cnre ozp aikye `zivevc ozp `ed [awer] ozp eixg`e  i"`a xawpe diwfg aikye

`hef ixtq  .aewr eixg` cnre edexac minkg epa dped
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In the sixty sixth year of the Destruction of the Bais HaMikdash the Resh Galusa was
Shachania, after him was Chezkiah, he was guided by the Sages, and after him was
Nasan [Ukav] this was Nasan D'Tzutzitza. After him was Rav Huna, he was guided by
the Sages, and after him was Ukba. Sifrei Zuta

B.
`xixy ax zxb`  .l`eny dicda dede .`awer xn dped ax xza laaa [`zelb yix] ipnz`e

77  oe`b

Mar Ukba was appointed to be Resh Galusa after Rav Huna. He was together with
Shmuel.  The Letter of Rav Sherira Gaon pp. 77

C.
lik` ded ik Î `a` eli`c ,`a` iabl `xng xa `lg ,`zln `dl ,`p` :`awer xn xn`
`lc `ed `zcerq `da Î `p` eli`e ,`zyd cr xgnl cr dpiab lk` ded `l `pci`d `xya

.dw oileg  .`plik` Î `zixg` `zcerql ,`plik`

Mar Ukba said: In this matter I am as vinegar is to wine compared with my father. For if
my father were to eat meat now he would not eat cheese until this very hour to­morrow,
whereas I do not eat [cheese] in the same meal but I do eat it in my next meal. Chullin
105a

D.
wegxa l`enyc dinw `awer xn aizi ded Î `zrny iqxb iazi eed ik ,`awer xne l`eny
.zen` rax` wegxa `awer xnc dinw l`eny aizi ded Î `pica iazi eed ike ,zen` rax`
lk .dilin ornzyilc ikid ik ,dielir aizie `ztiva `awer xnl `zkec dil iwiig eede
lif` ded .dipica cixhi` cg `nei ,difitye` cr l`enyl `awer xn dil ieln ded `nei
hwpc rci dixbiza xn il ixyil ?jl dbp `l :dil xn` dizial `hn ik ,dixza l`eny

:fh ohw cren  .`nei cg diytpa `zetifp bdp ,dizrca `zlin

Shmuel and Mar Ukba. When they were sitting together [at the Yeshiva] engaging in the
discussion of some Talmudic theme, Mar Ukba sat before him at a distance of four
cubits; and when they sat together at a judicial session, Shmuel sat before him at a
distance of four cubits and a place was dug out for Mar Ukba where he sat on a matting
so that what he said should be heard. Every day Mar Ukba accompanied Shmuel to his
house. One day he was [rather] engrossed in a suit, and Shmuel walked behind him.
When he had reached his house, Shmuel said to him: ‘Haven't you been rather a long
time at it? Take up now my case!’ He then realized that he [Shmuel] felt aggrieved and
submitted himself to the [disability of a] ‘reproof’ for one day. Moed Katan 16b
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E.
.da gbyn ded `le ,dinw dgeev `w `zzi` `idd i`z` ,l`enyc dinw aizi ded dcedi ax
:dil xn` ?dpri `le `xwi `ed mb lc zwrfn epf` mh` (`k ilyn) xn dil xaq `l :dil xn`
aizkc .oic zia a` `awer xn aizi `d ininga jiyixc `yix ,ixixwa jyix ,`ppiy
y`k `vz ot wyer cin lefb elivde htyn xwal epic 'c xn` dk cec zia (`k edinxi)

.dp zay  .'ebe mdillrn rx iptn dakn oi`e dxrae izng

Rav Yehudah was sitting before Shmuel [when] a woman came and cried before him; but
he ignored her. Said he to him, "Does not the Master agree [that] ‘whoso stoppeth his
ears at the cry of the poor, he also shall cry, but shall not be heard’?" ‘O keen scholar!’ he
replied. ‘Your superior [will be punished] with cold [water]. but your superior's superior
[will be punished] with hot. Surely Mar Ukba, the Av­Beth din is sitting!’ For it is
written, ‘O house of David, thus saith the L­rd: Execute judgement in the morning, and
deliver the spoiled out of the hand of the oppressor, lest my fury go forth like fire, and
burn that none can quench it, because of the evil of your doing, etc.’ Shabbos 55a

F.
`xepiva ifef drax` dil icyc `nei lk libx dedc ,dizeaaiya `ipr ded `awer xn
xnl dil `dbp `nei `edd .`zeaih `edd ia ciarw o`n ifgi` lifi` :xn` cg` mei .`ycc
,ediixza wtp `ycl dil ilvn `wc deifgc oeik ,dicda edziac `iz` ,`yxcn ial `awer
,`awer xnc dirxk oiilwin `w ded ,`xep dtexb dedc `pez` `eddl iliir dinwn hedx
`pgiky `p` :dil dxn` ,dizrc ylg .i`rxk` aize` jirxk lewy :edziac dil dxn`
ixn`e ,ax xn` diaeh xa `xhef xn xn`c ?i`d ilek i`ne .iziipd` `axwne `ziac dieba
:igei oa oerny iax meyn opgei x"` dl ixn`e ,`ciqg y"x xn` `pfia xa `ped ax xn` dl
,xnzn ?ol `pn miaxa exag ipt oiali l`e y`d oyak jezl envr xeqniy mc`l el gep
ixecyl libx dedc ,dizeaaiya `ipr ded `awer xn .z`ven `id (g"l ziy`xa) :aizkc
xn` `z` ,dixa cia dildip edpixcy cg `nei .`xetikc `nei ilrn lk ifef d`n rax` dil
edpitiir ?i`d ilek wptn :xn` ,oyi oii dil itlfn `wc i`fg ?zifg i`n :xn` .jixv `l :dil
aizk dedc gky` ,dwcvc i`payeg il ezii` :xn` ,diytp `gip `w ik .dildip edpixcye
dibltl difafa mw ,`zwigx `gxe`e ililw i`ceef :xn` ,iwp`iq ixpic itl` zray dia
¦ynegn xzei fafai l` Î fafand ,epiwzd `ye`a :i`rli` 'x xn`de ?ikd car ikid .dipenn

:fq zeaezk  .da ol zil dzin xg`l la` ,eiqkpn cxi `ny ,miign ilin ipd

Mar Ukba had a poor man in his neighbourhood into whose door­socket he used to throw
four zuz every day. Once [the poor man] thought: ‘I will go and see who does me this
kindness’. On that day [it happened] that Mar Ukba was late at the house of study and his
wife was coming home with him. As soon as [the poor man] saw them moving the door
he went out after them, but they fled from him and ran into a furnace from which the fire
had just been swept. Mar Ukba's feet were burning and his wife said to him: Raise your
feet and put them on mine. As he was upset, she said to him, ‘I am usually at home and
my benefactions are direct’. And what [was the reason for] all that? —  Because Mar
Zutra b. Tobiah said in the name of Rav (others state: R. Huna b. Bizna said in the name
of R. Simeon the Pious; and others again state: R. Yochanan said in the name of R.
Shimon b. Yohai): Better had a man thrown himself into a fiery furnace than publicly put
his neighbour to shame. Whence do we derive this? From [the action of] Tamar; for it is
written in Scripture: When she was brought forth, [she sent to her father­in­law].



Series IV 9       Lecture #7

Mar Ukba had a poor man in his neighborhood to whom he regularly sent four hundred
zuz on the Eve of every Day of Atonement. On one occasion he sent them through his
son who came back and said to him, ‘He does not need [your help]’. ‘What have you
seen?’ [his father] asked. ‘I saw [the son replied] that they were spraying old wine before
him’. ‘Is he so delicate?’ [the father] said, and, doubling the amount, he sent it back to
him.

When he was about to die he requested, ‘Bring me my charity accounts’. Finding that
seven thousand of Sijan [gold] denarii were entered therein he exclaimed, ‘The
provisions are scanty and the road is long’, and he forthwith distributed half of his
wealth. But how could he do such a thing? Has not R. Elai stated: It was ordained at Usha
that if a man wishes to spend liberally he should not spend more than a fifth? This applies
only during a man's lifetime, since he might thereby be impoverished but after death this
does not matter. Kesubos 67b

V. Rav Huna ­ The Successor and Disciple of Rav

A.
hb epze eazk mipyl xn` ,epiax epcnli :l`enyl ax ian dil egly ,`a` xa dinxi x"`
:eq oihib  .cenlz jixv xacde ,`vz :edl gly ?edn ,od enzge azke xteql exn`e ,izy`l

R. Yeremiah b. Abba said: An inquiry was sent from the school of Rav to Shmuel: Would
our teacher inform us: If a man said to two persons, "Write and deliver a Get to my wife,"
and they told a scribe and he wrote it and they themselves signed it, what is the law? He
sent back word: She must leave [her second husband], but the matter requires further
study.  Gittin 66b

B.
:fi oixcdpq  .`ped ax Î ax ia ixn`

‘They said in the School of Rav’, refers to R. Huna. Sanhedrin 17b

C.
iae .daxd dxez uaxe jln oipy oirax`e d`iyp ipa on dedc dped ax jln l`eny xzae

83,84 oe`b `xixy ax zxb`   .diqgn `znl aexw dped axc diyxcn

After Shmuel, Rav Huna, who was from the house of royalty (Resh Galusa) reigned for a
period of forty years. [In that period] he spread and disseminated much Torah. His Study
Hall was in Masa Mechasia [adjacent to Sura]. The Letter of Rav Sherira Gaon pp.
83­84
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D.
dvwena Î dvwen dil zi`c ,dil `xiaq dcedi iaxk axe ,ded axc cinlz `ped ax `de

.gkw zay  .oerny iaxk dl xaq Î lhlhl dvwena ,dcedi iaxk dl xaq Î dlik`l

But R. Huna was Rav's disciple , and Rav agrees with R. Yehudah who accepts [the
prohibition of] muktzeh? ­In [the interdict of] muktzeh in respect of eating he agrees with
R. Yehudah; in [the interdict] of muktzeh as regards handling he agrees with R. Shimon.
Shabbos 128a

E.
,il xrvn `wc xn ifg :ax xa `iig dil xn` ,l`enyc dinw iazi eed ax xa `iige `ped ax
`l i`n` :dil xn` ,ciar `w ikde ikd :dil xn` ,witpc xza .dil xrvn `l ezc dilr liaw

:fh oikxr  .i`ci lr axc dirxf seqkilc il qg :dil xn` ?ditp`a dil zxn`

R. Huna and Chiya b. Rav were sitting before Shmuel, when Chiya b. Rav said: Sir, look
how he is vexing me greatly. He [R. Huna] undertook not to vex him any more. After he
[the former] left, he [R. Huna] said: He did this and that [unseemly] thing. Whereupon
Shmuel said: Why did you not tell him that to his face? He replied: Forbid that the seed
of Rav should be put to shame through me!  Arachin 16b

F.
,`yeciw il ded `l :dil xn` Î ?i`d i`n :dil xn` ,axc dinw i`we `zix xq` ded `ped ax
llki` ik .i`xiya mehizc `erx `di :dil xn` .`yeciw dia i`z`e ,i`piindl dizpkyne
oiicye ogly dizlke dizpa oiiz` ,`ixet` `pb ,ded `veb yipi` `ped ax ,dixa dax
ik il zxn` `l `nrh i`n :xn` ,ctwi`e ax rny .i`xiya mehi`c cr ,dilr ediipn

:fk dlibn ?xnl oke jizkxa

R. Huna once came before Rav girded with a string. He said to him, What is the meaning
of this? He replied: I had no [wine for] sanctification, and I pledged my girdle so as to get
some. He said: May it be the will of heaven that you be [one day] smothered in robes of
silk. On the day when Rabbah his son was married, R. Huna, who was a short man, was
lying on a bed and his daughters and daughters­in­law stripped [clothes] from themselves
and threw them on him until he was smothered in silks. When Rav heard he was
chagrined and said: Why when I blessed you did you not say, "The same to you, Sir"?
Megilah 27b

G.
axc diznkeg il eadi `l `cg ,il eadi izxz ,`iny inw i`ra ilin zlz ipd :`ax xn`

.gk w"n  .il eadi `l Î `ped ax xa daxc dizepzepr ,il eadie Î `cqg axc dixzere `ped

Rava said: These three requests I made of Heaven; two were granted me and one was not.
[I prayed for] the scholarship [or wisdom] of R. Huna  and the wealth of R. Chisda
which were granted me; but the humility of Rabbah son of R. Huna, that was not granted
me. Moed Katan 28a
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H.
ipnz iyiit eed Î `ped ax ian ,opax oz`ne `tl` iyiit eed Î ax ian opax ixhtin eed ik
`ped axc `zaiznn opax iniiw eed ik .i`xen` xqilza yixc ded `ped ax .opax d`n
axc `zaiznn dil enw :`axrna ixn`e ,`neil dil iqke `wa` wilq ded ,ediinilb ivtpe

.ew zeaezk  .d`laa `ped

When the [main body of] Rabbis departed from the school of Rav there still remained
behind one thousand and two hundred Rabbis; [when they departed] from the school of
R. Huna there remained behind eight hundred Rabbis. R. Huna when delivering his
discourses [was assisted] by thirteen interpreters. When the Rabbis stood up after R.
Huna's discourses and shook out their garments the dust rose [so high] that it obscured
the [light of] day, and people in Palestine said, ‘They have risen after the discourses of R.
Huna the Babylonian.’Kesubos 106a

I.
ealg iax .`ped axc diwxtn xwri` lcib ax .`ped axc diwxtn xwri` `caf xa `a` 'x
dizcg` awri xa `g` ax .`ped axc diwxtn xwri` zyy ax .`ped axc diwxtn xwri`
oiziy :awri xa `g` ax xn` .`wxi `vedk dipin wtpe ,ax iac `fx`a deilz ,`zpikqeq
dnkgd ('f zldw) i`ytpa iniiwc ,`p`n xal ,`ped axc diwxtn xewri` edleke ,`pied iaq

:cq zenai  .dilra digz

R. Giddal became impotent through the discourses of R. Huna; R. Chelbo became
impotent through the discourses of R. Huna, and R. Sheshes also became impotent
through the discourses of R. Huna.  R. Acha b. Jacob was once attacked by dysuria, and
when he was supported on the yeshiva cedar tree a discharge issued like a green palm
shoot. R. Acha b. Jacob stated: We were a group of sixty scholars, and all became
impotent through the long discourses of R. Huna; with the exception of myself who
followed the principle: Wisdom preserveth the life of him that hath it.  Yevamos 64b

VI. The Saint of Sura

A.
xn` Î `ped ax ciar dedc `ziilrn ilin ipdn xn ol `nil :`tt xa mxtxl `ax dil xn`
`wxdba dil oiwtn eed `airc `nei lkc :`pxikc dizeaiqa ,`pxikc `l dizewpia :dil
Î dxnl xyt` i` .dl xzq ded Î `zrirx zeedc `ziy` lke ,`zn dlekl dl xiiqe ,`adcc
`gely xcyn ded `zay ilrnc `ipt lke .dicicn edi` dl ipa Î xyt` `l i`e ,dl ipa
Î miiprl diazile Î .`xdpl dil icye ,dil oiaf Î i`pibl edl yiit dedc `wxi lke ,`weyl
oilik`n oi` mc` lk`n xaqw dndal diicyle .oafinl ez` `le ,ediizrc `knqc oipnf
ied `zeq`c `zlin dil ded ik .`al cizrl oliykn z`vnp Î llk dipafil `le .dndal
:ixn`c `ki`e .lewyile izil irac lk :xn`e ,`ziac `tiqa dil ilze `inc `fek iln
,lerile izil Î jixvc lk :xn`e ,dil ilce `inc `fek gpn dede ,xinb ded `zaiyc `zlin
xn` .lekile izil Î jixvc o`n lk :xn`e diaal gzt ded `ztix jxk ded ik .okzql `lc
.`fegnc `lig ipa iyitpc meyn ,carinl `pivn `lc `dn xal ,`pniiwn `pivn edlek :`ax

:k ziprz
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Rava said to Rafram b. Papa: Tell me some of the good deeds which R. Huna had done.
He replied: Of his childhood I do not recollect anything, but of his old age I do. On
cloudy [stormy] days they used to drive him about in a golden carriage and he would
survey every part of the city and he would order the demolition of any wall that was
unsafe; if the owner was in a position to do so he had to rebuild it himself, but if not, then
[R. Huna] would have it rebuilt at his own expense. On the eve of every Sabbath [Friday]
he would send a messenger to the market and any vegetables that the [market] gardeners
had left over he bought up and had then, thrown into the river. Should he not rather have
had these distributed among the poor? — [He was afraid] lest they would then at times
be led to rely upon him and would not trouble to buy any for themselves.  Why did he
not give the vegetables to the domestic animals? —  He was of the opinion that food fit
for human consumption may not be given to animals. Then why did he purchase them at
all? —  This would lead [the gardeners] to do wrong in the future [by not providing an
adequate supply]. Whenever he discovered some [new] medicine he would fill a water
jug with it and suspend it above the doorstep and proclaim: Whosoever desires it let him
come and take of it. Some say, he knew from tradition a medicine for that disease,
Sibetha and he would suspend a jugful of water and proclaim: Whosoever needs it, let
him come [and wash his hands] so that he may save his life from danger. When he had a
meal he would open the door wide and declare: Whosoever is in need let him come and
eat. Rava said: All these things I could myself carry out except the last one because there
are so many [soldiers] in Machuza.  Taanis 20b

B.
`we i`lipg xa `pg ax `z` ,ditzk` `xn ixc `ped axc `d ik Î ixag oelwa izcakzp `l
,jcic `zelifa `p` ixewiiz` Î `l i`e ,ixc Î jiz`na zixcc zlibx i` :dil xn` .dipin ixc

.gk dlibn  .il `gip `l

‘I have not sought respect through the degradation of my fellow’, as illustrated by R.
Huna who once was carrying a spade on his shoulder when R. Hana b. Hanilai wanted to
take it from him, but he said to him: If you are accustomed to carry in your own town,
take it, but if not, I do not want to be paid respect through your degradation. Megilah
28a

C.
axc `zekfa dpin xeaq .`zwilc zeed `l `ped axc dizeaaiyae ,`zwilc zeed zxwexca
`zzi` `idd meyn `l` ,`ped axl dil `xhef i`d :`nliga edl ifgzi` .yitpc `ped

:`k ziprz  .dizeaaiyl iliiyne ,`xepz znngnc

Once a fire broke out in Derokereth but it did not spread to the locality where R. Huna
resided. People thought that it was on account of the great merit of R. Huna, but in a
dream it was made clear to them that this was far too small a matter to need R. Huna's
great merit, but that it was on account of a certain woman who [on the eve of Sabbaths]
would heat her oven and permit her neighbours to make use of it.  Taanis 21b
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VII. The Death of the Tzaddik

A..
`ly `l` epy `l :aiicdnc `bef edl `pz .opax ibiic `w eed ,me`zt diytp gp `ped ax

.gk w"n  .dwiyp zzin `id ef Î zexeabl ribd la` ,zexeabl ribd

R. Huna's soul went into repose suddenly and the Rabbis [of the academy] were
perturbed [thereat] when Zoga (or a pair of scholars) who hailed from Adiabene taught
them: ‘What we learned applies only when one has not attained the "age of strength"
[eighty] but if one has attained the "age of strength" [eighty] a sudden death is dying by
the kiss’.  Moed Katan 28a

B.
,dpiky eilr dxyzy epiax did ie`x :`a` iax dilr gzt .  .  . ,`ped axc diytp gp ik
`ped ax :iq` iaxle in` iaxl dil exn` mzdl dewq` ik   .  .  .  .dil dnxb laay `l`
?oixza `z` `kd opiz` `zyd ,dipin oiyix iielcl ol ded `l mzd opied ik :exn` .iz`
:ixn`c `ki` .wetp `l `pipg iaxe `li` iax ,wetp iq` iaxe in` iax .`a epex` edl exn`
Î mewnl mewnn xaerd oex` :`ipzc Î .dinrh i`n wtpc .wtp `l `pipg iax ,wtp `li` iax
Î `nrh i`n wtp `lc .mila` inegpze mila` zkxa eilr mixne`e ,dxeya eilr micner
zkxa eilr mixne` oi`e ,dxeya eilr oicner oi` Î mewnl mewnn xaerd oex` :`ipzc
ecly oi`ya Î o`k ,zniiw eclyy Î o`k ,`iyw `l Î ¦iccd` oiiyw .mila` inegpze mila`
ax ?digpip `kid :ixn` .dinw deniiq `l Î wtp `lc .ded zniiw ecly `ped axe ,zniiw
ax edl xn` ?dil liirn o`n .ded l`xyia dxez uaix `iig iaxe l`xyia dxez uaix `ped
,ixw il ifg `le oipy ixq ipnz xa `pied ik i`cenlzl diznwe`c ,dil `pliirn `p` :`bg
dlr aizie ,oilitzc drevx dil `kitdz` cg `neic .dicaera ircie dinw dil rnyne
dcedi dil xn` .dil`nyn diwfge ,dea`c dipinin dcedi ipb ded ,diliir .`ziprz oirax`
`cenr dicda mw Î mi`wc icda .`ped ax mi`wc `rx` gxe` e`lc ,jizkecn mew :diwfgl
meyn Î ypr ypri` `lc i`de .`z` ,wtpe dipex`l ditwf .zirai` ,`bg ax diifg ,`xepc

.dk w"n  .`ped axc dipex`l ditwfc

When the soul of R. Huna came to rest,.   .   .   R. Abba then opened [his funeral address]:
‘Our Master, [said he,] was worthy that the Shechinah should abide with him, but [the
fact of his being in] Babylon prevented it’.  .  .  . When they brought him up thither [to
Palestine, for burial] people told R. Ammi and R. Assi that R. Huna had come. They said:
‘When we were there [in Babylon] we had not [a chance] of raising our heads because of
him; now that we have come here he is come after us’. They then were told that it was his
coffin that had arrived. R. Ammi and R. Assi went out [to meet him]; R. Ela and R.
Hanina did not go out. Some say, R. Ela went out, R. Hanina did not go out. What was
the reason of the one who went out? According to what is taught [in the following]: ‘If a
coffin is passing [on its way] from place to place they stand in a row on account of the
deceased, and say the mourners’ benediction on account of him and also offer condolence
to the mourners’. What was the reason of the one who did not go out? —  According to
what is taught [in the following]: ‘If a coffin is passing [on its way] from place to place,
they do not stand in a row on account of it, nor say on his account the mourners’
benediction, nor [offer] condolence to the mourners’. These citations contradict one
another! —  This is not difficult [to explain]; the former [ruling pertains] to where the
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body is intact; the latter where the body is not intact, and R. Huna's body was intact. Why
did one not go out [to meet it]? Because he had not been fully informed of this. Then they
said: Where shall we lay him to rest? [Said some, Let us lay him at the side of R. Chiya];
for R. Huna disseminated Torah in Israel and R. Chiya had likewise disseminated Torah
in Israel. Who will bring him into [the cave of] R. Chiya? —  Said R. Hagga ‘I shall bring
him in, because I sustained [revised] my studies [before him] when I was but eighteen
years of age, never having experienced the effects of an unchaste dream and he made me
his attendant and therefore I know of his [pious] deeds. For one day the strap of his
phylacteries was [accidentally] reversed, whereupon he sat fasting forty days’. He then
brought him in [to the cave]. Yehudah was laid there at the right of his father [R. Chiya]
and on his left was his [twin brother] Chezekiah. Said Yehudah to Chezekiah: ‘Rise from
your place, for it is not good manners that R. Huna be left standing’. As he [Chezekiah]
rose a column of fire rose with him . R. Chagga, seeing that, was overcome with fear, set
up the coffins and came away. And the reason that he came to no harm [from the pillar of
fire] was because he set up the coffin of R. Huna.  Moed Katan 25a

C.
dcedi ax xzae `zicanetl dixza ez` opax edlke mipy izy eixg` dcedi ax dige
`xixy ax zxb`  .k"xz zpya aikye mipy 'i `xeqa `cqg ax jln i"xz zpya aikyc

85 oe`b

Rav Yehudah lived after Rav Huna for two years. All the Rabbis went over to him in
Pumbedeisa. After Rav Yehudah, who passed away in the year 359­360, Rav Chisda
reigned in Sura for a period of ten years. He died in the year 369­370.  The Letter of
Rav Sherira Gaon pp. 85

VIII. Rav Chisda

A.
:`ped axn `cqg ax dipin iraw .wdaen eaxl `l` oixfeg opi` Î eia` mewna dca` oiprl
oirax` cr il zkixv z` ,jl `pkixv `l ,`cqg `cqg :dil xn` Î ?i`n eax el jixve cinlz
ylgc meyn `ziprz oirax` `cqig ax aizi .iccd iabl iliir `le iccd` ictwi` .oipy

.bl O"a  .`cqg axl dicygc meyn `ziprz oirax` `ped ax aizi ,`ped axc dizrc

With respect to a [colleague's] lost article, when one has his father's [also to attend to,] he
returns [a scholar's first] only in the case of his teacher par excellence. R. Chisda asked
R. Huna: ‘What of a disciple whom his teacher needs?’ ‘Chisda, Chisda,’ he exclaimed;
‘I do not need you, but you need me.’ Forty years they bore resentment against and did
not visit each other. R. Chisda kept forty fasts because R. Huna had felt himself
humiliated, whilst R. Huna kept forty fasts for having [unjustly] suspected R. Chisda.
Bava Metzia 33a

B.
:aq oiaexir  .`ped axc ipya ixtka ixe` `cqg ax

R. Chisda decided legal questions at Kafri in the lifetime of R. Huna. Eiruvin 62b
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C.
`zcg `zzrny il xn`e iz`c o`n lk :xn` `xezc `zpzn izxz dicia hiwp ded `cqg ax
dpzn ozepd :ax xn` ikd ,`iqgn xa `ax el xn` .dildip dil `paidi Î axc dinyn
jlr oiaiag :xn` .dildip dadi .mkycwn 'c ip` ik zrcl xn`py .ericedl jixv exiagl
ediiyial` `zlin :ax xn`c epiid ,dil xn` Î .oi` :dil xn` Î ?i`d ilek axc `zzrny
Î izixg` `phiwp ded i`e `ziinwn il `ticr `ziixza ?ikd ax xn` :dil xn` .`xiwi

:i zay .jl `paidi

R. Chisda was holding two [priestly] gifts of oxen in his hand. Said he, ‘Whoever will
come and tell me a new dictum in Rav's name, I will give them to him.’ Said Raba b.
Mehasia to him, Thus did Rav say: If one makes a gift to his neighbor he must inform
him, as it is said, ‘that ye may know that I the L­rd sanctify you’. Thereupon he gave
them to him. Are Rav's dicta so dear to you? asked he. Yes, he replied. That illustrates
what Rav said, he rejoined, A garment is precious to its wearer. Did Rav indeed say thus!
he exclaimed; I rate the second higher than the first, and if I had another [priestly gift] I
would give it to you. Shabbos 10b

C.
ez` `zyd :dl xn` Î ?`zxet mpin xn ira `l :`cqg axl `cqg axc dizxa dil dxn`

.dq oiaexir  .`aeh mepipe ,ipihwe ikix`c inei

A daughter of R. Hisda once asked R. Hisda, ‘Would not the Master like to sleep a little?’
‘There will soon come’, he replied: ‘days that are long and short and we shall have time
to sleep long’. Eiruvin 65a

D.
.`nw `xza `aa  .ipan il oticr ozpa icicle :`cqg ax xn`

R. Chisda said: To me, however, daughters are dearer than sons. Bava Basra 141a

E.
axe dax `dc .`zlin `ilz `lfna `l` ,`zlin `ilz `zekfa `l ,ipefne ipa ,iig :`ax xn`
dig `cqg ax .`xhin iz`e ilvn xne ,`xhin iz`e ilvn xn ,eed iwicv opax ediiexz `cqg
oiziy Î dax ia ,ileld oiziy Î `cqg ax ia ,oirax` dig dax Î oipy oizxze oiryz
`le ,iypi`l ixryc `ndp Î dax ia ,irazn `le ialkl `cinq Î `cqg ax ia .ilkiz

.gk ohw cren  .gkzyn

Rava said: [Length of] life, children and sustenance depend not on merit but [rather on]
mazzal. For [take] Rabbah and R. Chisda. Both were saintly Rabbis; one master prayed
for rain and it came, the other master prayed for rain and it came. R. Hisda lived to the
age of ninety­two, Rabbah [only] lived to the age of forty (sixty). In R. Chisda's house
there were held sixty marriage feasts, at Rabbah's house there were sixty bereavements.
At R. Chisda's house there was the purest wheaten bread for dogs, and it went to waste; at
Rabbah's house there was barley bread for human beings and that not to be had. Moed
Katan 28a
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IX. Rabbah bar Rav Huna
A.
b"yx` .`xeqa dxez uiaxn ded dped xa dax `zicaneta ipngp xa dax dedc oipy oli`a

87

Those years that Rabbah bar Nachmani was in Pumbedeisa (299­321), Rabbah bar [Rav]
Huna was spreading Torah in Sura. The Letter of Rav Sherira Gaon  pp. 87

B.
axc diznkeg il eadi `l `cg ,il eadi izxz ,`iny inw i`ra ilin zlz ipd :`ax xn`e
cren  .il eadi `l Î `ped ax xa daxc dizepzepr ,il eadie Î `cqg axc dixzere `ped

.gk ohw

This too, Rava said: These three requests I made of Heaven; two were granted me and
one was not. [I prayed for] the scholarship of R. Huna and the wealth of R. Chisda which
were granted me; but the modest disposition of Rabbah son of R. Huna, that was not
granted me. Moed Katan 28a

C.
mi`xen`e mi`pz xcq  .b"lxz zpy dped ax xa dax eixg`e

And after him Rabbah bar Rav Huna died in the year 322­323. Seder Tannaim
V'Amoraim

D.
xn` .ilnb enw `xyib` ehn ik ,mzdl edpiwq` `pepnd axe `ped xa daxc diytp gp ik
lerip xn :xn` xn .iccd` `xwi icar `wc opax :dil exn` ?i`d i`n :`riih `edd edl
silg .`yixa leril `ped xa daxc `ed `pic :xn` Î .`yixa lerip xn :xn` xne ,`yixa
miyiyi rfb :`wepi `edd dilr gzt .`riih `eddc dipye dikk xezp ,`ped xa daxc dilnb
svw .xrpyn `ad xaye ceya ze`xl ,eltked cetwe z`w .zengln xtq enre laan dlr
eil` `aa gnye yy zeaxr akex .dycg dlkk mda gnye ,zeytp epnn qnge enler lr

:dk w"n  .wicve iwp ytp

When the soul of Rabbah son of R. Huna went to its rest and [that of] R. Hamnuna, they
took them [both] up thither. As they came to a bridge the camels halted. Said a certain
Arab to those [who accompanied the cortege], What is that? —  They replied that the
[deceased] Rabbis were doing honour to one another: one saying [as it were], ‘You, Sir,
proceed first’, and the other saying, ‘You, Sir, proceed first’. Said he, [the Arab]: [In my
judgment], it is right that [a notable the son of a notable], Rabbah son of R. Huna, should
take precedence. The camel bearing Rabbah son of R. Huna then passed along first. The
molars and teeth of that Arab fell out. Then a certain child opened [his funeral oration]
thus:  ‘A scion of ancient stock from Babylon came ­  With records of prowess in combat
and fame; ­ Twice numerous pelican and bittern from far ­ Came for the ravage and ruin
in Shinear. ­ When [G­d] views His world with displeasure, ­ He seizes [great] souls in
exacting measure, ­ Awaiting their coming as new brides, with delight ­  And, riding on
Araboth in empyrean height, ­ He welcomes the souls of the pure and right’.  Moed
Katan 25b
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TIME LINE

YEAR C.E. EVENT

190 (app.) The Reign of Mar Ukva

217 The Birth of Rav Chisda

247 The Death of Rav

253 The Death of Shmuel

257 The Reign of Rav Huna

297 The Death of Rav Huna

299 The Death of Rav Yehudah

309 The Death of Rav Chisda

322 The Death of Rabbah bar Rav Huna


